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ANTIPHON 1

O , give your júdgment to the kíng, *
   to a king's són your jústice,

that he may júdge your péople in jústice *
     and your póor in right júdgment.

May the móuntains bring forth péace for the péople *
     and the hílls, jústice.
May he defénd the póor of the péople †
     and sáve the chíldren of the néedy *
     and crúsh the oppréssor.

He shall endúre like the sún and the móon *
     from áge to áge.
He shall descénd like ráin on the méadow, *
     like ráindrops on the éarth.

In his dáys jústice shall flóurish *
     and péace till the móon fails.
He shall rúle from séa to séa, *
     from the Great Ríver to earth's bóunds.

Befóre him his énemies shall fáll, *
     his fóes lick the dúst.
e kings of Társhish and the séacoasts *
     shall páy him tríbute.

e kíngs of Shéba and Séba *
     shall bríng him gís.
Befóre him all kíngs shall fall próstrate, *
     all nátions shall sérve him.

PSALM 72
THE MESSIAH'S ROYAL POWER

Opening their treasures, they offered him gifts: gold, frankincense and myrrh. 
(Matthew 2: 11)
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ANTIPHON 2

F he shall sáve the póor when they crý *
  and the néedy who are hélpless.

Hé will have píty on the wéak *
     and sáve the líves of the póor.

From oppréssion he will réscue their líves, *
     to hím their blóod is déar.
Lóng may he líve, *
     may the góld of Shéba be gíven him.
ey shall práy for hím without céasing *
     and bléss him all the dáy.

May córn be abúndant in the lánd *  
     to the péaks of the móuntains.
May its frúit rústle like Lébanon; †
     may péople flóurish in the cíties *
     like gráss on the éarth.

May his náme be bléssed for éver *
     and endúre like the sún. —
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Every tríbe shall be bléssed in hím, *
     all nátions bless his náme.

Bléssed be the Lórd, God of Ísrael, *
     who alóne works wónders,
ever bléssed his glórious náme. *
     Let his glóry fill the éarth.

Amén! Amén!
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ANTIPHON 3

REVELATION 11: 17–18; 12: 10b–12a 
THE JUDGMENT OF GOD

W   práise you, the Lord Gód Almíghty, *
who ís and who wás.

You have assúmed your great pówer, *
     yóu have begún your réign.

e nátions have ráged in ánger, *
     but thén came your dáy of wráth
and the móment to júdge the déad: *
     the tíme to rewárd your sérvants the próphets
and the hóly ones who revére, *
     the gréat and the smáll alíke.

Now have salvátion and pówer cóme, †
     the réign of our Gód and the authórity *
     of hís Anóinted One.

For the accúser of our bróthers is cast óut, *
     who níght and dáy accúsed them before Gód.

ey deféated him by the blóod of the Lámb †
     and by the wórd of their téstimony; *
     love for lífe did not detér them from déath.
So rejóice, you héavens, *
     and yóu that dwéll thereín!
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